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¡BIENVENIDOS!

WELCOME!

Descubrir y vivir la Argentina es apasionante.
Innumerables aventuras los esperan en un extenso
territorio colmado de imponentes paisajes y los más
variados climas. Gastronomía, cultura, tango, fútbol,
Patrimonios de la Humanidad, maravillas naturales...
Bienvenidos a un país lleno de pasiones.

Explore and experience Argentina first-hand!
Awe-inspiring landscapes and natural wonders, 
fabulous food and culture, sensual tango and
football on every street, on every corner…
Welcome to a country of passions!



El Parque Nacional Los Glaciares alberga al 
famoso glaciar Perito Moreno, una enorme 
formación de hielo de cinco kilómetros de 
largo, ubicada a unos 60 metros sobre el 
nivel del Lago Argentino, en Santa Cruz, 
Patagonia.

El glaciar avanza lentamente hacia tierra 
firme y, una vez que toca la orilla, forma un 
puente natural de hielo. El imprevisible 
espectáculo del rompimiento, producido por 
la presión que ejerce el agua del lago sobre 
la formación de hielo, ocurre aproximada-
mente cada cinco años y es el suceso natural 
más esperado por los turistas.

-

PERITO
MORENO
GLACIER

Los Glaciares National Park is home to the 
famous Perito Moreno Glacier, a five-kilometre 
ice formation that rises 60 metres over the 
Argentino Lake in Santa Cruz, Patagonia.

The Perito Moreno Glacier creates a natural 
ice bridge over the shores of the lake. When 
the water pressure is too much for the ice, it 
cracks in spectacular fashion. This happens 
every five years or so and is much anticipated 
by visiting tourists.

GLACIAR 
PERITO 
MORENO



LA PATAGONIA 
A TRAVÉS DE LA 
RUTA 40

FOLCLORE 
EN SALTA

La legendaria ruta 40 atraviesa todo el 
país, de sur a norte. Entre los innume-
rables paisajes del extenso territorio 
patagónico, el trayecto permite a los 
viajeros explorar los bosques de 
lengas del Parque Nacional Lanín y los 
pintorescos parajes rurales aledaños.

-

EXPLORE PATAGONIA 
ALONG THE ROUTE 40

The legendary Route 40 crosses all of 
Argentina, rising up from the South 
through to the northern tip of the 
country. Weaving through a myriad of 
Patagonian landscapes, the route 
o�ers travellers the opportunity to 
explore the temperate lenga forests at 
Lanín National Park and picturesque 
rural villages that dot the region.

En la provincia de Salta, ningún 
visitante puede perderse las tradicio-
nales peñas folclóricas, entre los 
sitios preferidos por los turistas para 
explorar la herencia cultural salteña. 
Asimismo, las noches en los distin-
tos pueblos de la provincia permi-
ten adentrarse en la cultura 
musical y gastronómica del norte 
argentino.

-

No traveller visiting Salta should 
miss out on a traditional peña, a 
firm cultural favourite of tourists 
and wholly intrinsic to salteño history 
and identity. 
Nights out in Salta’s many pueblos 
are an excellent way to experience 
the vibrant music and culinary 
delights of Argentina’s North.

FOLK MUSIC
IN SALTA



PAISAJES 
INCREÍBLES DE 
LA PATAGONIA 
ARGENTINA

Los paisajes de la región, desde los 
imponentes Andes hasta la inmensi-
dad del Atlántico, hacen de cada paso 
una oportunidad para contemplar la 
belleza de la naturaleza, sentir la brisa 
fresca en el rostro o, simplemente, 
respirar el aire más puro.

Ya sea disfrutando la aventura o 
admirando un paisaje con calma, todos 
los senderos conducen al reencuentro 
con uno mismo y con los demás.

-

BREATHTAKING
PATAGONIAN 
LANDSCAPES 

From the majestic Andes to the wild 
immensity of the Atlantic Ocean, 
Patagonia’s landscapes dazzle with 
their natural beauty, fresh breezes 
and purest airs.

Whether you are embarking on an 
adventure or admiring the landscape, 
Patagonia is a place to find yourself. 



MENDOZA:
DE LOS ANDES
A LOS VIÑEDOS

CÓRDOBA: 
RUTAS
DE CULTURA 
Y RELIGIÓN

La provincia de Córdoba lleva la 
impronta de los jesuitas: su legado 
cultural, que data del siglo XVII, se 
extiende desde la Manzana Jesuítica 
en la capital hasta las estancias de 
estilo colonial en el resto de la 
provincia.
Entre caminos escondidos y casca-
das, sierras, ríos y una naturaleza 
intensa, un recorrido imperdible 
permite apreciar el patrimonio 
cultural e histórico de la región.

-

CÓRDOBA: ROUTES 
OF CULTURE AND 
RELIGION

The province of Córdoba has a 
strong Jesuit legacy dating back to 
the seventeenth century, visible in 
the Manzana Jesuítica (Jesuit block) 
in Córdoba’s capital city and across 
the colonial estancias scattered 
around this hilly province.
Natural valleys and hidden roads 
lead to peaceful hillside retreats in 
the hot summer months, each 
retaining strong cultural links to the 
country’s rich immigrant history.  

Con la cordillera siempre en el 
horizonte, esta ciudad es el 
punto de partida de los monta-
ñistas más exigentes.
Mendoza, donde confluyen lo 
moderno y lo antiguo, es, además, 
un lugar ideal para los amantes 
del vino, las caminatas y el buen 
comer.

-

MENDOZA: FROM 
THE ANDES TO 
THE VINEYARDS

With the Andes as a powerful 
backdrop, Mendoza is the 
starting point for the most 
adventurous of mountain 
climbers.
Combining the modern with 
the traditional, the city and its 
surrounding vineyards are the 
ideal retreat for wine enthusiasts 
and good food lovers.
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PARQUE 
NACIONAL 
IGUAZÚ 

Ubicado en la provincia de Misiones, 
en el litoral argentino, el Parque 
Nacional Iguazú es una de las 
siete maravillas naturales del 
mundo. Sus casi tres kilómetros 
de cascada, que generan un 
espectáculo inolvidable para los 
visitantes, y sus 800.000 hectá-
reas de selva subtropical, resguar-
dan una biodiversidad única: 
entre la flora y la fauna exótica, se 
destaca el yaguareté, el felino más 
grande del continente.

-

IGUAZÚ NATIONAL 
PARK

Located in Misiones province, in 
Argentina’s littoral region, Iguazú 
National Park is one of the world’s 
seven natural wonders. With almost 
three kilometres of waterfalls and 
800,000 hectares of rain forest, 
the park is home to the greatest 
biodiversity in the country. Among 
its exotic fauna is the jaguar, the 
largest species of cat in the Americas.



NIEVE EN
MENDOZA

TALAMPAYA E 
ISCHIGUALASTO

Al pie de la cordillera de los 
Andes, en los pintorescos centros 
invernales de Mendoza, Penitentes 
y Las Leñas, la nieve se disfruta 
apenas sale el sol.

-

SNOW
IN MENDOZA

In the scenic ski resorts of Las 
Leñas and Penitentes, tucked 
below Andean peaks, adventures 
beckon as soon as the sun rises.

En la región de Cuyo, el Parque 
Nacional Talampaya y el Parque 
Provincial Ischigualasto, también 
conocido como el “Valle de la 
Luna”, son ideales para disfrutar 
de experiencias como el ciclismo 
de montaña y la escalada.
Con sus paisajes formados por 
la erosión del viento y el paso 
del tiempo, los dos parques 
fueron declarados Patrimonio 
de la Humanidad por la UNESCO: 
a lo largo de una superficie de más 
de 275.300 hectáreas, albergan 
el conjunto continental de fósiles 
más completo del mundo, corres-
pondiente al período Triásico.

-

TALAMPAYA AND 
ISCHIGUALASTO

In the Cuyo region, the Ischigualasto 
Provincial Park, known as Moon 
Valley, and the Talampaya National 
Park, are best explored by hiking, 
rappelling, mountain biking, horse 
riding, paragliding or even by 
motocross.
Known for their colourful layered 
rock formations shaped by wind 
erosion over time, the areas 
measure 275,300 hectares, are 
both UNESCO World Heritage sites 
and contain the world’s most 
complete continental fossil collection 
from the Triassic period.



COLORIDOS 
PAISAJES DE 
PURMAMARCA

EL NORTE 
A TRAVÉS DE 
LA RUTA 40

Ubicado en la provincia de Jujuy, 
Purmamarca es un pueblo colonial 
conocido por su riqueza textil y su 
mercado de artesanías, que está 
rodeado de un imponente marco 
natural: el icónico “Cerro de los 
Siete Colores” y el “Paseo de los 
Colorados”.

-

PURMAMARCA’S 
MULTICOLOURED 
LANDSCAPES

Located in the province of Jujuy, 
Purmamarca is a picturesque village 
known for its textile and craft market, 
surrounded by natural red-hued 
landscapes: the iconic “Hill of 
Seven Colours” and “Ride of Los 
Colorados.”

Paralela a la cordillera de los 
Andes, la ruta 40 atraviesa el país 
de punta a punta. En el norte 
argentino, es el punto de partida 
para recorrer entornos bellísi-
mos, pueblos históricos, viñedos 
de altura y escenarios culturales 
ancestrales.

-

Running parallel to the Andes, the 
iconic Route 40 winds up the country 
o�ering travellers beautiful landscapes, 
high-altitude vineyards, historic pueblos 
and Andean culture.

EXPLORE
THE NORTH
ALONG ROUTE 40



EL FIN 
DEL MUNDO 

La provincia de Tierra del Fuego es 
conocida como el punto más austral 
de Sudamérica. Para descubrirla, es 
posible tomar uno de los cruceros 
por el canal de Beagle, que une el 
Atlántico con el Pacífico. Navegar 
sus aguas permite descubrir el 
paisaje imponente de los fiordos y 
de sus aves, mamíferos marinos, 
peces y diversos invertebrados.  
Otra opción es el Tren del Fin del 
Mundo, que recorre una parte 
inaccesible del Parque Nacional 
Tierra del Fuego en un ferrocarril de 
época con locomotoras de vapor. 

-

THE END OF THE 
WORLD

Wild and windy Tierra del Fuego, 
South America’s southernmost 
point, can be explored by boat 
along the Beagle Channel, which 
connects the province’s mighty 
glaciers to the Atlantic and Pacific 
Oceans. Navigate the icy waters 
through glaciers and fiords, and 
you’ll spot unusual species of 
birds, mammals and fish. 
Take the old steam locomotive 
known as the Train at the End of 
the World and enjoy a leisurely 
eight-kilometre journey through 
beautiful landscapes at the very 
bottom of the inhabited world. 



BUENOS AIRES, 
LA CAPITAL 
ARGENTINA

EL TANGO:
DESPLIEGUE 
DE PASIÓN

Visitando los diversos barrios de 
esta ciudad multicultural, se pueden 
descubrir innovadoras propuestas 
culturales y gastronómicas. 
Con más de 160 museos, 287 
teatros y la mayor concentración 
de librerías y estadios de fútbol 
del mundo, Buenos Aires es 
también el lugar de nacimiento 
de Borges y la cuna del tango: 
milongas, bares y discotecas abren 
todos los días de la semana.

-

BUENOS AIRES: 
ARGENTINA’S
CAPITAL

Tour the traditional neighbourhoods 
of bustling Buenos Aires and sample 
great food and a diverse arts and 
cultural scene. 
With over 160 museums and 287 
theatres, and boasting more 
bookstores and football stadia 
than any other city in the world, 
Buenos Aires is also the birthplace 
of acclaimed literary titan Jorge 
Luis Borges and of tango: its dance 
halls, bars and nightclubs open 
every day of the week.

El tango es una expresión musical 
y una danza sensual, pero es 
también mucho más.
Es un idioma particular: el lunfardo, 
una jerga vinculada a la inmigra-
ción en la rivera porteña. Es un 
modo de vestir y de andar, es una 
forma de ver la vida.
Declarado Patrimonio Cultural 
Intangible de la Humanidad por la 
UNESCO, el tango es uno de los 
ritmos tradicionales de la identidad 
cultura argentina.

-

TANGO: SO MUCH 
MORE THAN A 
DANCE

Tango may be a sensual, passionate 
dance, but it is also a way of 
moving, a way of dressing, a 
musical expression. It is a language, 
a lunfardo, as they say in Buenos 
Aires, a local slang spoken by European 
immigrants from the nineteenth-
century portside neighbourhoods 
of Buenos Aires. Tango is a way of 
life.  
Declared an Intangible Cultural 
Heritage of Humanity by UNESCO, 
tango infuses Argentina’s cultural 
identity.


